
Vasárnap Június 10. 1866. S4. szám. 1 1 félév -24*fc évfolyam. 

\ Előfizetési dij: 
l Egész évre helyben 5 frt. 
I Félévre 5 „ 
\ Postai küldéssel 6 „ 
\ Egyes példány ~ 15 kr. 

Hirdetések jutányos árért kö-
> zöltetnek, külön mindannyiszor 
> 30 kr. bélyegdij fizettetik. 

Debreczenben: 
) Ez „Értesítő" kiadó hivatala és a í 
\ Tudakoióintézct létezik j 
' Czegléd-Burgundia útszán, a/ 

52-dik számú háznál. S 

Nagy-Váradon: $ 
Előfizetések és hirdetések fel- < 

vétetnek < 
Kenézy Miklós 

Tu da k ozó in téz etéb en. ( 

DEBRECZEN NAGY UARADI ÉRTESÍTŐ 
EIIM-gEJLEIEJnEft¥If I11BE11 

Kereskedelmi, ipar, gazdászat és különféle tartalommal. 
Külföldre nézve Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad, M. Frankfurtban: Ottó Molien és Jaeger könyv

kereskedése; Bécsben: Haasenstein és Vogler. Oppelik Alajos és JT. €r* Brauner. 

Előfizetési felhívás a „ Ö e b r e c z e n - H a g y i á r a d f É r t e s í t ő " 1866-dik év második felére, 
3 mint 48-dik félévi folyamára. 

JESVE hó végével a féléves előfizetési időszak végződvén, — kiknek előfizetési idejök lejárand, azt mielőbb megújítani 
'"sztelettel kéretnek. — Előfizetések és hirdetések bérmentesítve kéretnek küldetni. 

~~ ~~' HIVATALOS ÉS MAGÁN HIRDETÉSEK. 

Eladó kaszáié. 
A nagycserén, egy 5 boglyás kaszáló, az acsádi utbau, a Szata-
hidnál, minden órában, szabadkézből eladó. Értekezhetni Domb-
utszán, 98-dik számú háznál, a tulajdonos Megyess i Ká
r ó l y-lyal. (D. 197.1—3) 

KIADÓ 
A V «* •ar MIMI 

Czegléd-utsza közepén, a 31-dik számú szegletháznál, az út
szára lévő diszes lakosztály — 5 szoba, konyha, kamra, padlás, 
egészen külön épület, alatta ugyanannyi pincze stb. minden órán 
bérbe adandó. Minthogy pedig kitűnő helyen van, az útszára 
ajtó kivágással— boltnak is igen czélszerüen használható — 
melyhez az alsó pinczékböl száraz raktárak is alkalmazhatók. 
Értekezhetni iránta a bentlakó tulajdonos Sfagy Sámuellel 

(D. 199.1~? 

Merteti Hirdetmény. 
3653/i866- Sz- k i r- Debreczen város tanácsa részéről közhírré té
tetik, hogy a város tulajdonához tartozó következő javadalmak, 
úgymint: 

1. Sámsomi udvarház. 
2. SzovátM regálé, 1866. év november hó 1-sö napjától 

számítandó 3 évre. 
3. Szováthi 524 hold 1-sö tagföld. 
4. Szováthi 682 hold 2-dik tagföld. 
5. Szováthi 908 hold 3-dik tagföld. 
6. Szováthi 480 hold 4-dik tagföld. 
7. Szováthi 476 hold 5-dik tagföld. 
8. Szováthi 788 hold 6-dik tagföld. 
9. Szováthi 846 hold 7-dik tagföld. 
10. Szováthi 962 hold 8-dik tagföld. 
11. Szováthi 704% hold 9-dik tagföld, 1866. september 

30-dik napjától számítandó 6 évre, külön külön, vagy a nagy
méltóságú magyar királyi Helytartótanácsnak folyó hó 17-diken 
35,600 szám alatt kelt magas intézvénye nyomán, az árverelok 
és bérleni szándékozók kívánságához képest összefoglalt na
gyobb darabokban 12 évre is, a Sámsomi udvarházra Debre
czenben a városház nagytanácsteremében, a többi javadalmakra 
nézve pedig a helyszínén Szováthon, folyó évi június hó 14-kén 
és 15-kén tartandó nyilvános árverés mellett, a városi szamve-
vöhivatalnál addig is megtekinthető előleges feltételek szerint, 
haszonbérbe fognak adatni, mely haszonbéri árverésre a bér
leni kívánók megfelelő bánatpénzzel ellátva, azon megjegyzés
sel hivatnak meg, hogy a haszonbérbe adásnál a jelenlegi ha
szonbér után számított 10 száztóli bánatpénzzel ellátott írásbeli 
ajánlatok is elfogadtatnak. Debreczenben 1866. évi május hó 29. 

CD. 193. 2—3) A városi tanács, 

Egész ház s udvar 
bérbeadása. 

Néhai T h ó m a M á r t o n n é hagyatékához tartozó Kis-ujutszán 
levő ház, melyben jelenleg Szemes I s t v á n bormérést gya
korol, reánk jövő újévtől kezdve, hat egymásután következő 
évekre kedvező föltételek mellett haszonbérbe adatik. Értekez
hetni irásilag vagy szóval N a g y v á r a d o n lakó tisztviselő t. 
Sándorffy Anta l úrral. (V. 18. 1.) 

S ^ > JUHHTS ÍO. « ^ ® 
TIHANYI SÓSTÓ-FÜRDŐ 

BÁIí-JEMllíTÉSll . 
Folyó május hó 27-dik napjára hirdetett — „ S á r r é t i 

b a l " czimü tánczvigalom, az e hóban kedvezőtlen hideg idő
járás miatt, j ú n i u s l © - d i k n a p j á r a változtatott által. 
A midőn egyszersmind: 

Alulirt haszonbérlő tisztelettel tudatja a t.rcz. közönség
gel, hogy Kp nyár helységgel haláros „SÖSTO-FÜKDO", 
melynek hathatós gyógyerejéröl századok tanúskodnak, az ez 
évi időszakra 3 0 l a k s z o b á k k a l és o r v o s i l a k k a l 
megszaporiltatván — a fürdőszobák tisztán berendeztetvén, mu
lató udvar és megbövitett sétaterekkel gondosan átalakíttatván 
— úgyhogy a tisztelt fürdőközönségnek, — egészség, tisztaság 
és kényelem tekintetében, teljesen megfelelöleg állanak és iolyó 
év m á j u s 1-ső n a p j á n megnyittatott. 

E többször bebizonyult c s u d á s h a t á s ú f ü r d ő - v i z 
több orvos urak vizsgálatai — s tapasztalatai szerént köszvé
nyes, csúzos (rheuma) s görvélyes (serofula) bajokban, nemkü
lönben a bőrnek különbféle kütegeiben, nevezetesen sömörben 
— májfólt és viszketegekben, és aranyérben szenvedőknek — 
végre csonttörések megerősítésénél mindenkor csalhatlanul be
bizonyulván, az ily bajban szenvedőknek is használatára annál-
inkább ajánlatos, mivel rendes fürdő-orvos az egész nyári für
dőidény alatt folytonosan helyben fog lenni. A haszonbérlő egy
szersmind gondoskodott a fürdők, szobák, ételek s italokára 
leglehetöbb mérsékelt olcsóságáról, s folyton tiszta és Ízletes 
magyar konyhája jó hírének fentartásáról. A táneztereraben 
z o n g o r a lesz az azt kedvellök részére. Végre mindent elkö
vet, hogy a t. ez. közönség élvezetes kényelmét és megelége
dését kiérdemelhesse. 

J £ g f Bál alkalmával reggeli 4 órától 9-ig több rendbeli 
bérkocsik fognak készen állani a Tornay vendéglője előtt — 
személyenként 1 forint. — Kényelmes öltözöszobákról is gon
doskodva van. • \ 

TOKHÍAY FERESCX,-: t 
(D. 188. 3—3) sóstó-fürdő haszonbérlője. 



Jótékony czélu sorsjáték , 
^ E L H A L A S Z T Á S A . ^ 3 2 
A pesti szegény-gyermpkkórMz. 

gyámolitására rendezendő sorsjáték, 
melynek húzása f. év május 5-röl július 7-rfikreelha* 

litssiutott és akkor okvetlen megtörténik* 
Főnyeremények: egy 4tH.X> Irí. egy líHjÜ, egy 5€0,bt 100. 

liz 50 Irt értékű uzü-tnemuk. 
J_.gi/ sorsjegy ára csak 30 kr. 

Sorsjegyek kaphatók: n városházzal szemben lévő kUlol-
teria boltban." RuvM idő mu:va történvén már a húzás, mini j ó 
tékony czélu sorsjáték részvéteiére, a t. ez. közönség ügyei
mébe "ajánllatik. J CD- 153.-1—?) 

B""" ~~~— : ~ 9 
imiM i inni 

PEZSGŐ-BORKÖVE. 
E pezüijo-horkönek számlüianok állni való használata, 

s azon Sikeres jó eredmény, melyről mindenki tanuskod-
hatik. ki csak ez egyszeri pezsgő-porokat igénybe vévé, 
indított arra, hogy a nagy Közönségnek tudomására jut
tassam, ama buzgó óhajtással, hogy mindazon szenvedő 
embertársaimon segíthessek általit, kik akár az aranyér 
kellemetlen hántalmaitól gyötörteinek, akár aynmorgyen-
gesé^ben, avaary gyakori csömörben, sárgaság! an, tarlós 
fejfájásban, sérvésben, s mindazon hajókban szenvednek^ 
melyek a gyomor defektusai állal idéztetnek elő. 

É pezsgő-borkő kiemelendő előnye az, a mi az úgy
nevezett íiiinyás-ijetegekreitren kedvező: hogy a Szeidliczi 
pezsgőknél n a g y i n é r í é k b e i i k e í l e m e i e s b 
i z é i e R , köniiyeliben beveln-lök és j s i k < » r e s e b b I i a -
t á s u a l i ! — mely állításról egyébiránt tanúskodjanak a 
maya idejében mindazok, kik hasíiialaudjak. 

2£5£" Kaphatók B.-Uj v á r o s o n , Debreczen mellett, 
a ,,sz. háronitághoz1 ' czirnzelt gyógyszertárban Debre-
czenben: Rickl J. Zelmos, Gaszncr Károly. — Karezagon: 
Dobray orvos, Kondorvssy Pál kereskedő, — Nádudva
ron: Lippe Salamon* — Szántón: Winkfa-hoffer K. orvos, 
— T.-Rofon : Raics és társa, — Földesen : Kransly F. 
gyógyszerész, — Abauj-Szánlón: Winkelh: ffer C. orvos, 
— Becsben: Faukúl J. uraknál. 

6 a d a g o s c s o m a g á r a 5 5 J*r. , — 1 2 a d a 
g-ős c s o m a g * I f r t használati utaltassak 

^ j ^ .líno.'azori t. ez. gyótrys/erész. avvagy keres
kedő urak, kik *> p e z s g o - b o r k ő - p o r o k a í bizo
mányba vpiifii kívánják, (essenek Ievélbe.u nálam jelent
kezni, s részükre liz százlólií leengedek készpénz fizetés 
mellett 

S^jg-* Megrendelések eszközöltethetnek minden ke 
reskedő avagy gyógyszerész uraknál HZ egé>_ birodalom
ban, (í). 293. 5—*12) 

m a 
T. t. fogorvos F O P P u r s i a k 

Van szerencsém tudatni, hogy 

ANITIIKRK SZÁJVIZÉT 
megvizsgáltam és ajánlónak találom. 

Bécs Oppolser tanár 
Reelor nuignif. es k. boneztanár Bécsben, 

Szászországi kir. tanácsos slft. 
Anatiierin fogpássta 1 frt 22 kr. Növény 

fogpor 63 kr. JFogóitun az odvas fogak s»jál ólmozá-
sára 2 frt lO kr. 

U J E * Kapható Debre&tenben: Éinr$os ur gyógyszertá
rában, és Csanak József füszerk* reske.Iésében. Nagyváradon: 
Jauky Antal, Htizella A., Knorr uraknál. Nagy-Károlyban: Je 
linek gyóuysz Nyíregyházán: Reich és Paolovics uraknál. 
Böszörményben: Lányi H. Nagy-Bányán: Papp S. gyógysz. 
Sziny ér-Váralján: Gerber gyógyszert. Zilah: Weiss gyógysz. 
Sotnlyó: Ru.s/.ka lg. és Társa. 

Árverés. 
. I S 6 5 

Törvényszéke altd közhírré tó 
tetik, niiszriint löb-« n ndu kö
vetelések kielégítése alapjául 
lezálogolt és 6<«> frlr:i becsüli 
P. T o l d i 3 í 0 s x . Ijkv A -f- o. 
705 Q Öl kiterjedésu eserépfe
dél alatti Yál\(»g ól épuSt lakó
házzal és kiilön lédéi ahitli <?i-r-
tésóllal ellátott nemesi lelökne 
elárverelésére IS6f». inniu^ 2 2 -

ikén a mennyiben ekkor az ár-
•erés eredni, ny nélkül maradna, 
másod árverésre 1866. július 23 
napjainak délelőtti 10 órái tű
zettek l\ Tuld községe házához,] 
mikorra is a venni szándékozók 
kellő bánatpénzzel ellátva meg-
l.ivatnak. Kelt NVáradon 1866, 
május 2. öiharmeg:ye tlkvi Tor-

nyszekenek tan tanácsüléséből. 
L H ti in a n J á n o _,.ir iga/.gj 

(V. 17.1—3) 

%£ T u d o m á s u l . ^ 
A Iegr«viíiebli iJO ulu'.l fug »gv eíjt'-sz raktár kéí.z vájzon fe-

hérnern?!, r.t'jk. ferfiak is siTnit-kek rí-fn-re krsiiiíve minden etíjon-
df)iii;:l«*> nneysácban a közpanfi* elsii és leffttafjyobJb var-' 
ráintézet raietáráhan XSécsheu. Tucklauhén. 11-
éLtJí szám alatt az drdibint-l ÍV! úum eladatni. 

A vásznak v;dódisáffa. ti.-.z!;i.-;Í£;i a fehérneműk legszebb készi-
t í s mód'a és testhez illő 5zaíiá.-.áert nemcsak jútáiiás ajánltatik, de a 
kivánainak mea; nem feleink vi»?:j is kiddelhelnek. 

Késs férfiingek a legsaehl* Izézimunkárai : 
F«hür rzérc»\á>7nning, <ima . . . . 3 Irt — helyeit csak t frl 50 ____________ 

„kai Fiaomabb min.-s-ésr mellhajtást 
Fisom iriandi vasfv rumbaretr inir ö frt — hrlyelt csak 2 frt 30 

Finom rumbiirsi ing, kézi f<in»li: r frt őt) helyett csak 3 írt 50 

Legfinomabb rumlinr^i ii.sr, leg>z. kézini. íö frt — hdvet t csak 4 frt 50 

Mész női ingei;, legszebb kézimunka és hímzettel: 
Sima vászon női iug 4 frt — heh ett csak 1 frt 90 

Finom Sfbweiczí ing meUhajiósssl 5 frt 50 helyett csak 2 írt 80 

Uj divatú sxivntskra hnnezve tí frt 50 helyeit csak 3 frt 50 

Eugeme, uj divat h:u i frt — helyett csak 3 frt 50 

Marié Anteinette válling 6 frt 50 helvetl csak 3 frt -

Viktória, himez\e valódi Valencie csipk. Í6 frt— helyett c 

JLegujabb női pongyola és haj fodrozó köpeny ? 
A legfinomabb jjerkál 11 frt 50 helyett csak 5 frt 50 
Angol szövés hímezve . 18 frl — helyett csak S frt 50 

Köi alsó nadrág finom Schirting 4 frt — helyett csak 2 frt — 

•Söi nadrág, hímezve vászonból 6 frt — helyett csak 2 frt S0 

!rői háló ujjas sima 5 frt 50 helyett csak 2 frt 8 

gazdagon hímezi . . 12 frt — helyett csak 5 frt 50 

Kői háíáing, hoss/u ujakkal 3 f r t , - 3 frt 50, 4 frt 50 krig. 

Ijegfinomabb lászon-férfi'alsónadrág 
. 1 frt 20. 1 frl 50 kr, legfinomabb rumburgt 2 frt 20 kr. 

Iriandi szövet-vászon darabja 48 rőf 34 frt - heljvtt csak 17 frt — 

Legíiu. iriandi va-ry mnibnrgi 50 röf 60 frt — helyett csak 24 frt -

Jő vászon zsebkendő.: fél Uir/et 1 frl 50 krtól. 1 frt s-0, 2 fr ig 

Legfiuoinabb z-fl.kendftk vászon batiszl léi tuczet 2 frt 2 frt 50 kr. 

r áruk valódisága és tisztaságáért felelősség 
vállartatik* 

• Az triaH, nrclyfk a lej.pmifo'iabliaii a testhez nem állatiak, visszavctcttirk. 
" M l f l f n i n O ' P l - ' v a ' a , n i n t i-iniarajzok kívánatra raegküldetnek. A 
i T l I U . l U J Í l ^ v t V f videkröli megrendelések wlanvélellel. A férfiin
gek megre_delésé.iiél a nyak bőségének mérléke kéretik. (D.20.11.12) 

mm 
Árverés. 

3tó8/i866- ^ siivó^kuli i rdöség-
hen fekvő, úgynevezett Villongó 
földrészen, továbbá az 1855,e. 
1 8 3 % , 1 8 5 % , 185%-.iik évij 

ivágá-téreken, valandnt a fenn-
íálló erdőben lévő idei ffilerméii 
folyó hé 13-kán kinn a hely szí
nén a délelőtti órákban megtar
tandó nyilv4nt»s árverés uijan 
készpénzért el Inn adatni. Deli 
rerzen június 4 1866. 

V á r o s i t a n á c s . 

Árverés. 
A dehreezeni ref. eyyhaz részé
ről közhírré telelik. h«>gy a: 
egyház alapvayyomihoz tartozol 
piacz-uiszai 1822-dik szarnu 
ház alatt tévő — ;e!enleo t. ez 
M á r t o n L á s z l ó ur állal ha
szonbérbe hirt búitok, folyt 
év november 1-sö napjaiéi hal, 
azaz ö egymásután következő, 
évekre az egyháztanüCi teremé-] 
ben nyilvános árverésen, f«.l\ó! 
év június hó 2 l - k é n , sztikf-eg 
esetében július hó i9-diúén a1 

legtöbbet ígérőnek haszoiibérln 
fogn:ik adatni. Al»'lyrenezve azj 
árvernlni kívánók a kelio i ánat-j 
pénzzel, mely a ki^itilt si ÍWL 
szeg tizszazalékái le«zi, ellátva 
meyjtdenni sziveden nn-_ hi* ál
nak, Egyeb'ránt az árverelm ki 

ánó uruk , az 'írverési fe-téle-
leket az egyház péii/ilári híva 
iHlánel bérmikor meglekiuthetik. 
Kelt Dehreez«-n juu 7. tb66. 

: _ i e d g y a s z n i 1 ti< r e . 
a ref egyház algoudnoka 

lD. 196. 1 ., 3) 

Árverés. 
Visctí* ? z - k. Debreczen város 

Törvényszéke telekkönyvi Ta
nácsa részéről közhírré tétetik, 
íogy Csanak Petemének péter
fiai külvárosi 3094. sorszám a-
Ulfi 800 alrtra becsült háza, fo-
yó 1866-dik június 30-, szük

ség esetére július 30-dik nap
iján, délutáni 3 órakor, a hely
színén tartandó nyilvános á rve
rés ulján, bíróilag el fog adatni. 
Az árverési feltételek a telekhi-
vatal irodájában megtekintel-
hetnek Kell Dehreczenben a 
városi Törvényszék telekkönyvi 
tanácsának 1866. év május 16. 
napján tartott üléséből. 

CD. 200. 1—3) 

Árverés. 
''JS66- Sz. k. Debreczen város 

jTorvényszéke telekkönyvi t a 
nácsa részéről közhírré teletik, 
hogy néhai N a g y I s t v á n n é 
1 ő z s é r R e b e k a hagyatéká
hoz tartozott, Magyar Istváuné 

Ital m e g v e t t czegléd-utszai 
külvárosi 2678. szám alatti 600 
fifrtra é r téke l te i t ház, folyó 
18K6, év július 2-kán, szükség 
esetére angustus 2-dik napján 
klélnt^ni 3 órakor, a helyszínén 
tartandó nyilvános árverés utján 
hiróilaíf el fog adatni. Az á rve 
rési fel lét elek , a telek hivatal 
!roibij»b»»n meg tekintethetnek.— 
•Kcíl Üebreezenben a városi Tör
vényszék telekkönyvi tanácsá
nak 1866. év május 2. napján 
tartott üléséből. (i>. 187. 3—3) 



A néma végrendelete. 
(Folyt.) 

, társaság.oszlani kezdett, a grófné a terem 
egyik szögletében fülembe sugá, hogy im 

^márideje távoznom, saját ruháimat az öl~ 
^tözőteremben föllalálandom és a már álta
liam ösmert szolga a palotából kivezetend. 

Miután a még jelenvolt uraktól s ur
ánoktól búcsút vevék, a termet elhagytam, 
J átöltözködtem s a palotából kijutva mellek-

útszákon lakásomba tértem. 
Egész éjjel nem tudtam aludni s még 

a hivatalos órák megkezdését jelző harang 
> hangja is ébren talált. Az irodai dolog természe

tesen nehezen ment, álmos voltam, de gondola
taim szüntelen a szép grófnő fényes termeiben 
tétováztak, —• Stark' azonban feltűnő szórakozá
somat illetőleg semmi megjegyzést nem tett. 

A grófnő szép volt és szeretetreméltó, ö volt az első 
no életemben, kihez vonzó hajlamot érezek, csoda volt-e 
ez ifjúságom fejlő szakában, .hol a sziv az első . benyo
másnak engedve, oly igen fogékony. 

Következő nap Stark újra nem volt jelen Íróasztalá
nál. Azt hittem, talán valamely üzlet kérdésben a palotán 
kivül fáradozik. Elég az, ö az irodában ismét nem voltje
len azon nap délutánján, midőn az ajtó ujra nyikorogni 
kezde. a selyemruha ujra suhogott s.mint első alkalommal 
a grófnő ismét az irodába lépett. 

A grófnő most már nem mentegetődzött, sem Stark 
után nem kérdezősködött, hanem közel hozzám egy székre 
azonnal leült és kezdé beszélgetését. Kérdeze, ha vájjon 
jól találtam-e magamat palotájában s még többször is vol
nék-e hajlandó jelenlétemmel szerencséltetni társaskörét. 

Én őszintén Felelek s az újbóli meghivást elfogadám. 
„Ah, ez gyönyör.t fog okozni mindnyájunknak" fe

lelte a grófnő. — De majd el is feledem mai ide jöttöm
nek valódi okát. Önnek néhány sort kell irnia emlékköny
vembe." 

Ezzel egy könyvecskét vont elő a legpompásabb 
arany czifrázatokkal díszítve, melyben különbféle szinü 
atlasz lapocskákon minden európai nyelven irt emlékso
rok voltak olvashatók. 

„írjon ön e nefélejts koszorúba néhány verset né
metül, mindegy Schiller vagy Goethétől, vagy bárkitől, 
mint ön akarja. Ez egy kísérlete lesz ön Ízlésének s leg
becsesebb emlék öntől, ha majdan hónába visszatérve, 
engem feledni fog." . 

„Én nem feledem önt soha, nagyságos asszonyom" 
feleltem én s talán többet mondék vala, ha a grófnő ülté
ből hirtelen föl nem emelkedik. 

Valaki jön" — monda — távoznom kell. A könyvet 
hozza ön magával holnap, midőn palotámba jövend — hét 
órakor — ha kérnem szabad. Kocsit nem küldök, nehogy 
figyelmet ébresszen. A szolga ismét a hátulsó ajtónál fog 
önre várakozni. Isten velünk kedves barátom." 

Az ajtó záródolt s a szép grófnő már nem volt látható. 
A legdiszesb vonásokkal másolék a pompás köny

vecskébe néhány sort. Goethe költeményéből: „Kis virá
gok, kis levelek" gatés második látogatásomat tevém vele 
Rosenki grófnő palotájában. 

A szolga mint először, most is ép ugy fogadott. Fel
öltözködtem, a csengettyű szalagot megbuzám, a grófnő 
öltözékemet megtekinteni ujra megjelent s teljes megelé
gedessél vezetett az elfogadó terembe, hol a jelenvoltak
nak rendről rendre bemutatott. Kártyáztam, tánczoltam sat. 
mig végre elhagyván a termet, újból átöltözködtem s mint 
elfrször, ugy most is elsietek lakásomra. 

Ezenkívül gyorsan egymásután még két vagy három 
meghivást kapék a grófnő névjegye által, mely mindany-
nyiszor egy meglehetős izennyesen öltözött ifjoncz által 
lön számomra kézbesítve. Az eslélyeket illetőleg, a ké 
sőbbiek is a két elsőhöz hasonlóan folytak le. 

Alig hiszi valaki, hogy végre is e pompa, fény és 
mulatság nekem unalommá vált volna, pedig ugy lön, már1 

a második, harmadik megjelenésemnél az először látoltakj 
elveszték minden érdeköket, de meg terhemre is voltak,, 
mert másnap mindannyiszor küzdenem kellé éjjeli kime
rültségemmel. 

Imádoltam rendeli volna a palota egyik félreeső szo
bácskájába légyottal számomra, ugy inkább tűrtem volna 
az álmatlanság kellemetlenségeit; de mit tett a magas úr
nő, ő engem „kedves ifjú barátjának" nevezett, magas 
vendégeinek bemutatott és leczkéket adott a finomabb tár
sas modorról. Mindemellett távolról sem emlité föl irá— 
nyombani gyöngéd hajlamát. 

Ily gondolatok közé sülyedve, ültem egy nap íróasz
talomnál, s Stark már huzamosb távollétét feledve — 
egyszer csak ujra nyílik az ajtó s ki lép be azon ismét — 
a grófnő s közel hozzám egy székre ujra letelepedik. 

Az estélyekről rendesen tenni szokott kérdései s' 
megjegyzései után, hízelgő mézes szavakkal fejezé ki k ö 
szönetét az általam oly csínnal irt emléklapért, melyet mint 
monda egy vele rokon gazdag orosz gróf özvr-gye két 
leányának megmutatván, egészen megcsodálák annak dí
szes kiállítását. 

Én teljes bátorsággal fordilám a grófnő figyelmét 
lemásolt verseim larlalmára, melylyel irányábani érzel
meimet igyekvém ecsetelni. 

„Mint leiszik önnek a vers, nagyságos asszonyom ?"' 
Kérdezem. ; 

„Ah a vers elragadó" felelt ő elpirulva s földre szeg
zett szemmel „Önnek nem kelleti volna hozzám ilyet irni,: 
mert ezt nekem nem szabad megértenem. Ön nem tud 
mindent. Oh én igen — igen szerencsétlen vagyok." 

A delnő mélyen sóhajtott. 
„Ön — ön szerencsétlen, grófnő . . ." Kiálték cso-r 

dálatlal, miközben két lépést közelitek hozzá, most alka
lomszerűnek véllem a pillanatot fölhasználni. 

„Fájdalom — fájdalom ugy van" felelte még mindig 
földre szegzett tekintettel. „De ne kérdezzen ön tovább, 
mert többet feleinem nem szabad. És mégis — ön — én. 
érzem — ön az egyetlen, kiben teljes bizalmat helyez^ 
hetek " 

Fölemelé szempilláit s éles de barátságos kifejezés
sel tekintett reám. 

„Akarna ön nekem egy nagy szolgálatot teljesíteni?" 
„Igen, grófnő, habár eletem veszélyeztetésével ten

ném is azt." 
Éreztem, hogy szívből szóllok. 
„Én hiszek önnek s Istennek hála itt nincs életve

szélyről szó. Minden mit kívánok, hogy Ön nekem ez ok
mánynak a leghűbb párját készítse el." 

Ezzel egy összehajtogatott nagy papirost vont elő 
öltönye alól. 

„Ez mint ön láthatja, egy törvényes okmány és ez 
eredeti iratot bizonyos peres ügy következtében, melytől, 
összes vagyonom megfosztása vagy elvesztése függ,kény
telen vagyok egy időre a törvényszéknek átengedni. De 
ez eredeti — legalább föltehető, eltévedhetnék vagy e l 
veszhetne, sőt ellopatva elleneim kezei közé is kerülhet
nék, ily elővigyázat ból magam ön megnyugtatására máso
latát óhajtanám részemre megtartani. Családi körülmé
nyeim tiltják, hogy ez iratot egy pillanatra is kiadjam hárr-: 
kinek; ön azonban az egyetlen, kiben bizalmam rendület
len, önt kérem tehát, hogy ez iratot nekem szóról szóra, 
betűről betűre másolja le, mely szolgálatért önnek egész 
életemen keresztül adósa leszek." 

(Vége köv.-) 



D e b r e c z e n , máj. 26. „ E s z t e r és Dávid" vígjáték % 
felv. és a helyben állomásozó cs. k. berezeg Nassau ezred ka-
fának búcsú estélye. Mely jeles zenekar, Zsák Vilmos íarad-
hatlan szorgalmú Üg-yes karmester vezetése alatt sokszor meg- , 
flszerezte az előadások közegeit, s melyért őt mindannyiszor j 
áialános tapsvihaT jutalmazta, mit méltán meg is érdemlett. Bú- I 
csuelőadását az egész közönség- részvéttel, s eltávozását szíves j 
szerencsekivánásban részesítette. j 

Májas 27. „Yigkedvü Mihály u szomorújáték 4 felv. •! 
Irta Oláh Káro ly . Eísö előadatásakor már elmondtuk rólla ] 
véleményünket. A darab ezúttal is jól adatott. — Zöldy, Ró
nay, Németh y közreműködésük elösegélte a darab jőmene-
telét. . 

Május 28. „Almos és Árpád" eredeti szinmü 3 felv. 
Zöldy Miklós jutalomjátéka, ki többszöri felléptét dijj nél
kül ajánlotta fel, melyért a mai jövedelem lett volna a jutalom 
«jijja — de bór mennyire kedvencze is a közönségnek — nézők 
hijányában ma is ingyen játszott. 

Május 29. „Már tha" víg opera 4 felv. M a r c z e l l n é 
jutalomjátéka — ki is — a mily érdemet s köztetszést vívott ki 
magának mindezen sziniidény alatt — valóban azt hittük, tele 
színházat fog nyerni — de ekkor is kevésszámú nézők voltak. 
Koszorúk, virágcsokrok, tapsok, kihívások voltak halmozva — 
igy a mennyire szellemileg kitüntettetett, anyagilag annálkevésbé 
jutalmaztatott. 

Május 30. „ C s i l l a g á s z a t és l a t t a n k ö r é b ő l " 
Hoffmann Pál ur által előadva, 4 szakasz. Jótékony czélra ada
tott — szépszámú közönség előtt. 

Május 31. Űrnapján — színház zárva. 
Június i. H o ffm a n n P á l u r e l ő a d á s a 2-szor adatott. 
Jun. 2. J5Tiz l e á n y egy fé r j sem" vig operettel 

felv. Sz i l ágy i -pá r vendégjátéka, — mindkelten teljes meg
elégedésre működtek. Az előadás tetszett. Ezt megelőzte „Gyil
kos f é r j " vigj. 1 felv. 

Jun. 3. „L e g j o b b a z e g y e n e s u t " vigj. 1 felv. mely
ben Dózsa (agg patrónus) általa szokott, jó jellemzéssel. 
D r a g u s s (Kandidátus) kielégitőleg, bár nagyon is halk hang
lejtéssel — sok helyt szinte érthetlen és túlzott tagmozgalom
mal. Kovács né (agg szerelmes nö) elég ügyességgel játszta. 
Ezt követte „Pajkos d i ákok" vig operetté 1 felv. Együd 
(vén uzsorás) mint mindig, ugy ma is hasonlithatlan jól találta 
szerepét — ö különösen e szerepben igen kitűnő. S z i l á g y i 
(csizmatisztitó) jól, igen jól játszott — de előde Kőműves 
még sokkal inkább találja e szerepet — mondhatni felülmulhat-
lan. Ő tEgyüdde l együtt látni e darabban valóban legnagyobb 
élvezet. D ékán T e r é z (Frinke) mind játékában, mind éne
kében tökéletesen kielégítő. Sz i I ágy iné (Lizi, polgárleány) 
szép színpadi alak, tekintélyes termet, gyönyörű tiszta — erős 
hanggal rendelkezik énekében, játéka kellemes — mozdulatai 
ügyesek — óhajtjuk öt a színpadon többször látni. M e g y a-
s z a y l l k a (Antal, mesterlegény) szép éneklése és kedves já
téka által ma is köztetszésben részesült. A diákok száma bár 
nagyon leolvadt, de mégis a karénekek semmivel se mentek 
gyengébben mint mikor három annyian valának, — e kedves 
operetté mindig megteszi a maga hatását, ma is köztetszést 
aratott. 

Jun. 4. „F e c s e g ő k" uj vig operetté 2 felv. adatott vol
na, de Szi lágy i hirtelen rekedtsége miatt— „Dajka" ope
retté 1 felv. adatott, és jól. Ezt megelőzte „Az e l k é n y e z t e 
t e t t f é r j " vigj. 1 felv. Fo 11 én yi (a férj) művészi felfogás
sal. S z a k á i Rózsa (a nő) oly szorgalommal és minden te
kintetben oly kielégítő ügyes játékával lepte meg a nézőket, 
mely öt mint sokra haladandó művésznőt tüntette ki e nehéz 
szerep jó előadása. Különösen szép, tiszta s betűről betűre ért
hető hanggal játszik. — 

Jun. 6. „ F e c s e g ő k " vig operetté 2 felvon, itt először. 
S z i l á g y i Béla és ne j e 3-dik vendégjátéka. Némethy 
közreműködésével. S z i l á g y i (Roland), S z i l á g y iné (Bea
trix) mindketten,— ugy játszásban mint éneklésben különösen 
kitüntették magukat. Némethy (Sarmiento) mint mindig, ugy 
ma is értelemmel fogta fel szerepét. S z o m b a t i (Cristobal) jó 
jellemzéssel — kár hogy a művészet terén nagyobb elöhaladásra 
több alkalom nem nyittatik részére, holott mindenkor betölti 
helyét s nagy iparral működik — melyre szép tehetsége is van. 
— Együd (Torribio irnok) de ha nincs benne hiba — soha. 
S z a k á i Rózsa (Inéz) mindig jól kinéz — s kellemesen ját
szik. Bár először adatott is e nem rósz kis operetté, de közön
ség igen kevés volt. 

Jun. 7. „ F e c s e g ő k " ma ismételtetett azon reményben, 
hogy először bérletszünetben adatván s kevés nézők előtt — 
másodszor bérletben inkább több közönség les2 — de bizony 
ma még kevés b volt. 

Közelebb a vidéki színészek s színésznőknek a legjelesb-

jei megjelentek — lelkesülve — művészetüket pompás színhá
zunkban is bemutathatni — melyért tzellemileg — koszorúk — 
virágcsokrok, zajos tapsok, harsány kihívásokkal eléggé jutal
maztattak — de anyagilag átalában lehangoltattak, a szép szín
ház — rendesen üres lévén. A jövő téli szini-idényre mily köny-
nyű lelt volna most, ugy a jeles vendégek, mint a helyben is lé
tező jó tagok közül szerződtetni akárkinek is, — azon értelem
ben, hogy alkalmilag helyben levén — később nagy költséggel 
lehet ennyi s ily jó tagokat összeszedni, és azt is ugy csak — 
ha lehet. ^ 

Debreczeiti piaczi középár ujp. jun. 4. 
Tisxtabnxa — mér5: 3 frt. 20 kr. Kétszeres 2 frt. 50 kr. Róza 

2 írt 90 kr Árpa 2 frt — ki. Zab i frt 80 kr. Tengeri 2 frt 65 kr. Köles 2 f. 
10 kr Kása 3 f. 90 kr Marhahús fontja 15 kr. Disznóhús fontja 16 kr. Szalonna 
mázs. 31—32 frt. 

ÜL Váradí piaczi középár njp. jun. 4, 
Tiszta bnza pozs.m.3 for. 20 kr. Kétszeres 2 for. 70 kr. Rozs 2 f. 50 

kr.Árpa 1 f. 90 kr. Zab 1 f. 80 kr. Tengeri 2 f. 50 kr. Kása 3 f. — kr. Bur
gonya 1 frt — kr. Marhahas fontja 16 kr. Disznóhús fontja 20 kr. Szalonna 
fontja 36 kr. 
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A közállomásokróü indulás ideje, a minden pályaudvaron kifüggesztett 
részletes menetrendben van kimutatva. 

Kiadja B a l l á K á r o l y . — Nyomatott a Város könyvnyomdájában 1866. 
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